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Рукопись 
"Повести о некоторых влюбленных прошлого" 

из собрания Восточного факультета Санкт- 
Петербургского Государственного университета

А. А. Садыхова 
(Санкт-Петербургский Государственный университет)

Рукопись № 734 "Повести о некоторых влюбленных прошлого" 
(XVIII в.) из собрания восточного факультета СПбУ попала в биб- 
лиотку в составе коллекции рукописей шейха Тантавй (1810— 1861), 
египтянина, переселившегося в Россию и преподававшего с 1847 г. в 
Петербургском университете.

Рукопись подробно не изучалась. О ней имеются краткие све
дения в работе И. Ю. Крачковского "Шейх Тантави, профессор С.-Пе- 
тербургского университета (1810—1861)" и упоминание в статье В. И. Бе
ляева и П. Г. Булгакова "Арабские рукописи собрания ЛГУ" как о ма
лоизвестной. Однако сохранились два листа бумаги, вложенные в ру
копись, на которых рукой В. И. Беляева перечислены рассказы, во
шедшие в рукопись, и можно предположить, что он придавал опреде
ленное значение этой рукописи и собирался исследовать ее в будущем.

Полное название рукописи № 734 —

jLtm.ll i > ejbS

"Книга, в которой упомянуты известия о некоторых влюблен
ных прошлого".

Рукопись содержит повести о знаменитых влюбленных поэтах: 
Кайсе б. ал-Мулаувахе (Маджнуне, ум. 689), Таубе б. ал-Хумаййире 
(VII—VIII вв.), поэтессе Лейле ал-Ахйалиййе (ум. 704), Кайсе б. За- 
рйхе (ум. 687), Джамиле б. Масмаре (ум. 701), ал-сАббасе б. ал-Ах- 
нафе (750—808), сУрве б. Хизаме (VII—VIII вв.) и Кусаййире (ум. 723); 
любовные истории, связанные с халифами Сулайманом б. сАбд ал-Ма- 
ликом (VIII в.), Харуном ар-Рашйдом (VIII в.), везиром Джасфаром 
ал-Бармакй (VIII в.) и другими.

В рукописи 137 листов форматом 20x15 см; конец утерян. 
Текст выполнен черными и красными чернилами и довольно хорошо 
читается. Почерк — крупный насх, имеющий следующие особенности: 
иногда переписчик ставит огласовки, зачастую не выписывает сере-
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данную и конечную хамзу -  <ĵ e>j¿>), алиф максура заменяет
алифом мамдуда -  I f (у-ехд. -  Lua^.), всегда ставит точки
под алифом максурой если подставкой для хамзы явля
ется буква ( j , то переписчик также ставит под нею точки (JjL-u -  
JjLlu). Бумага восточная, переплет бумажный, более поздний.

На листе 756 сохранился колофон переписчика, в котором ука
зана датировка рукописи— 1118 г. хиджры (1706 г.). На титульном 
листе надписи владельцев и даты: Ахмад ал-Бабилй — 1203 г. хиджры 
(1787 г.) и ат-ТанТавй — 1254 г. хиджры (1838 г.). Имя составителя 
рукописи нигде не указывается.

Таким образом, рукопись представляет собой антологию повес
тей об известных в арабской литературе и фольклоре героях, в кото
рые включено много стихов. (Некоторые из них имеют лексический и 
грамматический комментарий). Начало, принадлежащее составителю, 
написано рифмованной прозой.

I. лист 16. Начало

Повести распределены следующим образом.
II. листы За — 526

j A j  ¿и U.W IO <3 Jí-cká

История Кайса б. ал-Мулауваха (Маджнуна). Между листами 
296 и 30а пропуск.

III. листы 53а—756

I4J {_srLJ (Jjuská

Рассказ о Лейле ал-Ахйалиййе. В конце рассказа о Лейле — 
колофон переписчика, в котором указана датировка рукописи:

djVI jLo>. liljLil! (_)iiinЧ 11 ¿ya ^1^¿J1
l_áJlj ^  I tlf. 4jjlüÍ¡ «UljLU

IV. листы 766—83a

l iJ  jji c5_>  ̂ I- 0  tüJ3 «*ll'» <3

Повесть о Кайсе б. Зарйхе и его возлюбленной Лубне. Лист 
836 — колофон переписчика завершает повесть о Кайсе и Лубне:

£ ^ j l l  4-Ulj (_juí5 ¿ о л  ¿yc¡ üuJl (_̂ -»l La
j» 1 i itj <Û uuo_j <11 ^ .lc j UuAa-uj <U1 Lailj
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V. листы 836—866
Рассказ о Джамиле и Бусайне. tüJ J j
На листе 866 — колофон составителя:

4. ¡.Л  > «LuchS Ü o JI (p  ^ Lo

VI. листы 87a—906

fL>^- СЯ Ъ-У1 i>°J
История любви сУрвы б. Хизама и сАфры.
VII. листы 906—92а

( j j  ^ U a JI tu JL

Приводятся стихи °Аббаса б. ал-сАхнафа; прозаического текста 
очень мало.

VIII. листы 92а—1336 и 1346— 1376
Рассказы о других людях и любовных приключениях.
92а—946 со слов ат-Туфайла б. сАмир ал-сАмирй повесть о 

двух влюбленных.
946—956 рассказ о смерти Сулаймана б. сАбд ал-Малика.
956—96а со слов ал-Асмасй рассказ о Харуне ар-Рашйде и его 

невольнице.
96а—966 со слов Хаммада б. Исхака похожая история о Харуне 

ар-Рашйде и его рабьше.
966—976 со слов сАлй б. ал-Джахма рассказ о халифе ал-Мута- 

ваккиле и подаренных ему невольницах.
976—98а рассказ об ар-Рашйде и хитрой невольнице.
98а—986 история о халифе ал-Ма'муне и его рабьше.
986—996 история о халифе ар-Рашйде и его рабьше.
996— 102а рассказ о халифе ал-Ма'муне и его остроумном собе

седнике.
102— 106а рассказ Ибрахима б. ал-Махдй об ал-Ма'муне.
106а— 107а история об ал-Ма'муне и хитром арабе.
107а— 108а со слов ал-Джахиза рассказ о двух влюбленных.
108а— 112а история о Масмаре б. с Абдалл ахе ал-Кайсй, эмире 

Запада.
112а— 113а рассказ о Джасфаре ал-Бармакй и Харуне ар-Ра- 

шйде.
113а— 1146 со слов б. ал-Джаузй рассказ о влюбленном юноше. 
1146— 115а со слов аш-Шафасй истории о Махмуде ал-Варраке 

и Зу-р-Румме.
115а— 1156 со слов ас-Сулй рассказ об ар-Рашйде.
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1156— 116а история об ал-Ма'муне и рабыне.
116а — подобные рассказы об ар-Рапшде и сАлй б. ал-Джахме.
116а— 117а рассказ о неизвестном царе.
117а— 1196 рассказ о певце Масбаде.
1196— 124а рассказ о приключении халифа ал-Мансура.
124а— 125а повесть о Му°авийе б. Абй Суфйане.
125а— 129а рассказ об Абу-л-сАббасе ас-Саффахе.
129а— 1316 со слов Исхака ал-Мау?йлй история о певице.
1316— 1336 рассказ из книги Шихаб ад-Дйна 6 . Фадлаллаха "Ма- 

салик ал-Абсар”.
1336 — со слов Исхака 6 . Ибрахйма о Йахйе б. ,Халиде ал-Бар- 

макй.

IX. листы 1336— 1346 «тЛ1

Эпизоды, касающиеся поэта Кусаййира.
X. листы 1346— 136а рассказ о Джасфаре ал-Бармакй и Харуне 

ар-Рашйде.
136а— 137а повесть об ал-Амйне и ал-Ма'муне.
137а— 1376 со слов 6 . Хамдуна — рассказ обрывается, конец 

отсутствует.

Как видно, составитель рукописи основное внимание уделил по
вестям о наиболее известных влюбленных поэтах-бедуинах УП—УШ вв. — 
Маджнуне и Лейле (49 листов), Таубе и Лейле ал-Ахйалиййе (23 лис
та), Кайсе б. Зарйхе и Лубне (7,5 листов), Джамиле и Бусайне (3 лис
та), сУрве и сАфре (3,5 листа), Кусаййире и сАззе (1 лист); всего 87 
листов из 137, т. е. больше половины. Поэтому, вполне естественно, 
нам показалось интересным попытаться оценить значение данной ру
кописи для истории текста повестей о влюбленных поэтах; а для этого 
необходимо сопоставить ее текст с вариантами повестей, известных по 
другим источникам. Для такой работы были привлечены:

1. "Книга о поэзии и поэтах" Ибн Кутайбы (IX в.) как самый 
ранний источник.

2. "Книга песен" Абу-л-Фараджа ал-Исфаханй (X в.) — наибо
лее полное собрание стихов и биографических сведений о по
этах V—X вв. Составленная еще в X веке, эта антология до 
сих пор продолжает оставаться для исследователей одним из 
самых надежных и полных источников по средневековой араб
ской литературе.

3. Антология "Украшение рынков подробными рассказами о влюб
ленных" Да'уда ал-Антакй (XVII в.), также довольно известное
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позднесредневековое собрание рассказов о влюбленных, но, к 
сожалению, не имеющая иснадов. Зато антология ал-Антакй 
интересна как самый близкий к рукописи по времени источник.

4. Кроме того, для исследования повести о Маджнуне и Лейле 
был привлечен комментированный диван стихов Маджн>иа, 
составленный Абу Бекром ал-Валибй (XI в.), который так же 
как Ибн Кутайба и ал-Антакй не дает ссылок на передатчиков.

Поскольку истории о несчастных, насильно разлученных влюб
ленных, героями которых и являются вышеупомянутые поэты-бедуины, 
широко известны не только в арабском мире, но и за его пределами, мы 
не сочли нужным пересказывать здесь содержание этих повестей. Тем 
более, что биографические сведения обо всех шести поэтах, а в связи 
с этим и истории их любви можно прочесть в любом своде по средне
вековой арабской литературе1.

Остановимся вначале на исследовании содержания и компози
ции повести о Маджнуне и Лейле, самой большой по объему. Общая 
структура этой повести в рукописи та же, что и в "Книге песен": це
почка отдельных, часто не связанных между собой логически эпизодов 
со стихами; каждый эпизод имеет свой иснад — ссылку на передатчи
ков. Иснады рукописи даже в сходных по содержанию эпизодах очень 
часто отличаются от иснадов, имеющихся в "Книге песен". Обычно в 
каждой цепочке совпадают всего одно-два имени. Наиболее часто на 
страницах рукописи встречаются шесть общих с "Книгой песен" имен: 
Аййуб б. Абайа (VII—VIII вв.), с Авана б. ал-Хакам (VIII в.), Ибн Да'б 
(VIII в.), ал-Асмасй (VIII—IX вв.), ат-Танухй (X в.), Ибн ал-Джаузй 
(XI в.).

Сопоставляя материал рукописи с материалом "Книги песен", 
мы условно пронумеровали в обоих источниках все эпизоды (сю
жетные и несюжетные)2 и подсчет показал, что сюжет о Маджнуне и 
Лейле в рукописи изложен более кратко: 50 эпизодов в рукописи и 
60 — в "Книге песен".

Сравнение рукописного текста повести с другими источниками 
показало, что по содержанию эпизоды рукописи можно разделить на 
четыре группы:

1. Эпизоды, дословно совпадающие с тем или иным источником.
Их всего 17. Из них 13 совпадают с "Книгой песен": напри
мер, рассказ о том, что Маджнун и Лейла были знакомы еще
с детства, когда вместе пасли скот3 ; сюжет о муэдзине, кото
рый, услышав стихи Маджнуна, перепутал слова молитвы4 ; а
также рассказ о том, как Маджнун убил волка, поедавшего
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антилопу, а затем похоронил ее, так как это красивое живот
ное напоминало ему возлюбленную5 и т. п. Остальные 4 эпи
зода, отсутствующие в "Книге песен", имеются в других источ
никах: два — у ал-Антакй, один — у Ибн Кутайбы и один — 
у Ибн Сарраджа в его антологии "Гибель влюбленных"6 .

2. Эпизоды одинакового содержания, но изложенные несколько 
иначе, чем в других литературных памятниках. В эту группу 
входит 13 эпизодов. Среди них некоторые сюжеты, связанные 
с генеалогией7 ; рассказ о том, как Маджнун, проезжая на вер
блюдице мимо группы женщин, среди которых была Лейла, 
остановился и познакомился с нею8 ; сюжет о сватовстве Мадж- 
нуна9 и др.

3. Эпизоды, совпадающие частично, либо имеющее нечто общее 
с эпизодами из других источников. Таких эпизодов 8. Напри
мер, рассказ одного из помощников сборщика налогов Науфа- 
ля б. Мусахика о встрече с Маджнуном напоминает эпизод из 
"Книги песен", в котором описана встреча Омара б. сАбд 
ар-Рахмана10 с поэтом; эпизод, повествующий о том, как Мадж
нун тайком приходит в стан Лейлы, чтобы с ней свидеться, и 
женщина по имени Сусад дает ему приют, похож на рассказ, в 
котором Маджнун останавливался у женщины из племени 
бани Хилал, жившей в стане Лейлы, и через нее передавал 
возлюбленной известия о себе11 и т. д.

4. Эпизоды, которые не удалось обнаружить ни в одном из тек
стов, привлеченных для сравнения. В этой группе 12 эпизодов. 
В их числе рассказ о влюбленном юноше, который, находясь 
на берегу Евфрата, услышал песенку моряка о Лейле и стал 
вспоминать свою возлюбленную и др. (Полный текст, перевод 
и краткие комментарии к этим эпизодам приводятся в конце 
статьи.)

После сопоставления эпизодов повести о Маджнуне и Лейле, со
держащейся в рукописи, с эпизодами вариантов этой повести других 
источников, привлеченных для сравнения, выяснилось, что в рукописи 
сохранена общая сюжетная канва повести: генеалогии героев, их зна
комство, замужество Лейлы, попытки влюбленных видеться, жалоба на 
Маджнуна правителю, сумасшествие поэта и его смерть. Трудно ска
зать, какими источниками непосредственно пользовался составитель этой 
рукописи. Конечно, можно утверждать, что в основе лежала версия 
"Книги песен", но ведь все последующие антологии, куда вошли стихи 
Маджн^та и история его любви, были составлены на ее основе и фак
тически ее повторяют, правда, с небольшими изменениями.
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Из 60 эпизодов "Книги песен" в рукописи пропущено 24. Это 
ряд эпизодов романтического настроя, демонстрирующих огромную 
силу любви Маджнуна и Лейлы, либо эпизоды, детализирующие рас
сказ. Среди пропущенных встречаются некоторые очень популярные 
эпизоды. В частности, рассказ самого Маджнуна о том, как отец по
сылал его к отцу Лейлы, чтобы попросить сначала огня, а потом и 
масла для гостей 2 . Отсутствуют также и те эпизоды "Книги песен", в 
которых герои проявляют слабости: герои страдают (терзания Лейлы в 
разговоре с соседкой)13, совершают отчаянные поступки (замужняя 
Лейла принимает у себя ночью Маджнуна)14, строят козни (отец Мадж
нуна пытается очернить Лейлу в глазах сына)5 , и даже сплетничают 
(Маджнуна обвиняют в том, что он распускает сплетни о Лейле)16. 
Создается впечатление, что составитель оставил только самые "необхо
димые" эпизоды, известные также по другим источникам, сохранив 
основную сюжетную линию. В результате таких пропусков повесть 
эмоционально обедняется, и образы героев теряют свою объемность, 
становятся двухмерными и схематичными.

В текст рукописи добавлены эпизоды, в которых фигурируют 
подлинные исторические лица: халифы сАбд ал-Малик (VII—VIII вв.) 
и Сулайман б. сАбд ал-Малик (VIII в.), правитель Медины Марван 
б. ал-Хакам (VII в.) и их наместники. Есть эпизоды, в которых содер
жатся хвалебные высказывания о Маджнуне, в том числе и самого 
составителя рукописи. Очевидно, что большинство добавленных эпи
зодов направлено на то, чтобы подчеркнуть огромную славу поэта и 
достоверность его существования.

Почти все сюжетные эпизоды рукописи "списаны" с "Книги пе
сен". Исключение составляют два эпизода, повествующие о несосто- 
явшихся встречах влюбленных, из которых один заимствован у ал-Ан- 
такй, а второй не удалось обнаружить в указанных источниках (рас
сказ о том, как Маджнун пытался обмануть соплеменника Лейлы, на
звавшись хузаитом)17; а также два эпизода о гибели поэта: первый очень 
напоминает рассказ шейха-муррита о кончине Маджнуна, содержа
щийся в "Книге песен"18; второй же — (со слов поэта Кусаййира о 
смерти Маджнуна на могиле Лейлы) 19 также отсутствует в вышепере
численных источниках.

Материал рукописи, в которой повесть о Маджнуне занимает 
центральное место, подтверждает вывод академика И. Ю. Крачков- 
ского о более поздней популярности Маджнуна по сравнению с други
ми поэтами этой плеяды. Ученый отмечает, что Маджнун достиг своей 
популярности только к X веку. "После этого, — пишет И. Ю. Крач- 
ковский, — сюжетное расширение повести на арабском языке заметно
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лишь в неудачно скомпилированной версии ал-Валиби, возникающей 
не раньше XI в. В дальнейшем безостановочно идет рост только сти
хотворений Маджнуна..."20 Однако версия, приведенная в рукописи, 
все же добавляет к повести некоторое количество новых эпизодов. 
Почти все они имеют иснады с малоизвестными или же неизвестными 
именами: ибн Хайавайхи, ибн ал-Мухибб, Карйма бинт сАбд ал-Вах- 
хаб и др.

Сложнее обстоит дело со стихами поэта. В рукописи приведено 
большое количество стихов, и многие из них не удалось обнаружить в 
источниках, привлеченных для сравнения. Некоторые стихи рукописи 
полностью совпадают со стихами указанных литературных памятни
ков. Иногда стихи, полностью совпадающие, приводятся в связи с дру
гими эпизодами; возможна также перестановка бейтов. Большую груп
пу составляют стихи, в которых произведена замена одного, несколь
ких слов, а иногда и целого полустишия без нарушения размера. В руко
писи Маджнуну приписываются также стихи других поэтов: Им- 
ру'-ул-Кайса и Кайса б. Зарйха.

Сопоставление остальных пяти историй о влюбленных поэтах-бе- 
дуинах рукописи с "Книгой песен" и "Украшением рынков" ал-Антакй 
дало следующие результаты.

Повесть о Таубе и Лейле ал-Ахйалиййе почти тождественна ва
рианту, изложенному ал-Исфаханй, на которого постоянно и ссылает
ся составитель. В иснадах этой повести фигурируют также Абу сУбай- 
да (VIII в.), ал-Асмасй (IX в.) и ибн Кутайба (IX в.). С "Книгой песен" 
совпадают даже "несюжетные" эпизоды: их в истории пять. Опущен толь
ко один сюжетный эпизод о лишениях Таубы, и один переставлен в 
начало повести — еще одна версия гибели Лейлы — тогда как в "Книге 
песен" этот эпизод располагается в конце. Для сравнения мы позволим 
себе привести здесь переводы этих эпизодов.

" К н и г а  п е с е н " .  Однажды Лейла ал-Ахйалиййа возвраща
лась из поездки и проезжала мимо могилы Таубы б. ал-Хумаййира. С 
нею был муж, а она — в паланкине. Лейла сказала: "Клянусь Аллахом, я 
не сдвинусь с места, пока не поприветствую Таубу ". Муж стал препят
ствовать этому, а она настаивала на том, чтобы подойти к ней [мо
гиле]. И когда она стала настаивать еще больше [букв.: увеличилось 
это от нее], она взошла на пригорок, на котором была могила Таубы, 
и сказала: "Привет тебе, о Тауба!" Потом обернулась к присутствую
щим и сказала: "Я никогда не знала за ним лжи прежде ".Они спроси
ли: "Почему?" Лейла сказала: "Разве это не он сказал:

Если Лейла ал-Ахйалиййа обратится ко мне со словами 
привета, в то время как я буду покоиться в земле под 
могильной плитой,
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Я ласково отвечу на ее привет или ответит ей сова, 
которая прячется возле могилы...21

Почему же он не поприветствовал меня, как обещал?" А рядом 
с могилой пряталась сова. Увидев паланкин, она забеспокоилась, зах
лопала крыльями и полетела навстречу верблюду. Испуганное живот
ное побежало и сбросило Лейлу, которая ударилась головой о землю и 
тут же умерла. Ее похоронили рядом с ним22 .

Р у к о п и с ь .
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"Упоминал Ибрахим б. Зейд ас-Сайсабурй о том, что Дейла 
ал-Ахйалиййа после смерти Таубы вьппла замуж. После этого муж ее 
проезжал мимо могилы Таубы, а Лейла была с ним. Он сказал ей: 
"Лейла, знаешь ли ты эту могилу?" Она ответила: "Нет". Он сказал: 
"Это могила Таубы. Поприветствуй же его ". Она ответила: "Проезжай! 
Это не твое дело. Чего ты хочешь от Таубы, ведь его кости уже истле
ли?" — "Хочу, чтобы ты уличила его во лжи. Разве это не он сказал:

Если Лейла ал-Ахйалиййа обратится ко мне со словами при
вета, в то время как я буду покоиться в земле под могильной 
плитой,

Я ласково отвечу на ее привет или ответит ей сова, которая 
прячется возле могилы...
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Клянусь Аллахом, не уеду, пока ты не поприветствуешь его!" 
Она сказала: "Мир тебе, о Тауба, и да благословит тебя Аллах в том, 
к чему ты пришел ". Сказал рассказчик: Вдруг из-за могилы вылетела 
птица — и она [Лейла] вскрикнула и умерла. Она была похоронена 
рядом с ним. На их могилах выросли два дерева; когда они подросли, 
кроны деревьев переплелись..."2

Нет сомнения в том, что последний вариант появился гораздо 
позднее: он явно создан на основе первого. В нем отсутствует упоми
нание о паланкине, в котором ехала Лейла, а также логическое изло
жение причины гибели поэтессы: сова испугала верблюда — тот по
бежал — сбросил Лейлу и она, ударившись головой о землю, умерла. 
Кроме того, в последнем варианте присутствует мотив двух деревьев, 
выросших на могилах влюбленных. Этот мотив отсутствует в историях 
о влюбленных поэтах-бедуинах в "Книге песен", однако он имеется у 
ал-Антакй в повести об сУрве и сАфре, из чего можно заключить, что 
этот мотив единения влюбленных после смерти появился позднее. 
Следует отметить еще и то, что мотив единения после смерти имеется 
в средневековых повестях о влюбленных, распространенных на Запа
де, например, в романе о Тристане и Изольде.

У ал-Антакй повесть о Таубе и Лейле изложена очень кратко и 
располагается среди малоизвестных влюбленных пар. Удивительно, что 
при этом именно у ал-Антакй сохранилась сцена знакомства героев, 
которая отсутствует в рукописи "Книги песен"; хотя вполне возможно, 
что она была придумана позднее. Позволим себе привести здесь крат
кое содержание этой сцены. Племя Таубы обычно совершало набеги 
вместе с племенем бану Ахйал, к которому принадлежала Лейла. Од
нажды воинов, возвращавшихся после очередного набега, вышли встре
чать женщины бану Ахйал, среди которых одна особенно выделялась 
красотой. Это была Лейла. Тогда ее увидел Тауба и полюбил24 .

Следом за повестью о Таубе и Лейле располагается история Кайса 
и Лубны. Хотя иснады к эпизодам этой повести отсутствуют, она мало 
отличается от версии ал-Исфаханй. Особый интерес представляет ко
нец повести. Если история о Кайсе и Лубне в изложении ал-Исфаханй 
и ал-Антакй имеет по два варианта окончания, то в рукописи из це
лых три: оба варианта "Книги песен" и еще один, заимствованный у 
ал-Антакй. Причем это единственный эпизод повести, который имеет 
иснад. Вот перевод этого отрывка.

¿¿С* ¿о! 111_> ^31дЛ ДаС ¡̂ у> Лл~ь.е>

^ 11л>1 V ^ 3 3  1л 1_ри1(1А <йи>д11 ^ 1
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"Рассказал Мухаммад б. сАбд ал-Бакй, опираясь на Аййуба 
б. сАтабу. Он сказал: поехал Кайс б. Зарйх в Медину, [чтобы] продать 
одну из своих верблюдиц, и купил ее муж Лубны — а он не знал его 
[Кайса] — и сказал ему: "Пойдем со мной, я отдам тебе деньги за вер
блюдицу", и он [Кайс] пошел с ним. Когда он открыл дверь, вдруг его 
встретила Лубна. Увидев ее, Кайс побежал прочь. Муж Лубны вышел 
за ним с деньгами, чтобы заплатить ему. Кайс сказал ему: "Никогда не 
садись на двух моих верблюдиц". Он сказал: "Ты Кайс б. Зарйх?" — 
"Да", — ответил Кайс. Он [муж Лубны] сказал: "Вот Лубна, ты видел 
ее, оставайся для того, чтобы предложить ей выбрать одного из нас. 
Если она выберет тебя — я разведусь с ней ", А корейншт думал, что в 
сердце ее место только для него, и она не следает этого. Кайс сказал: 
"Делай ". Корейшит вошел к ней, и она выбрала Кайса. Муж развелся 
с ней, а Кайс стал ждать окончания сидда, чтобы жениться на ней, но 
она умерла во время срока сидда"25,

Очевидно, что этот отрывок появился несколько позже "Книги 
песен", иначе ал-Исфаханй включил бы его в свой труд.

История о Джамиле и Бусайне изложена в рукописи крайне сжа- 
то.Она состоит всего из пяти эпизодов (не считая генеалогии поэта), 
из них один "несюжетный": со слов Ибн Сарраджа, который видел место, 
где обычно встречались Джамйл и Бусайна. Остальные четыре эпизода 
имеют иснады, состоящие из одного — двух имен. Имеется одна ссыл
ка на Ибн Сарраджа и одна — на Ибн Кутайбу.

Все эпизоды, приведенные в рукописи, присутствуют и в "Книге 
песен" и в "Украшении рынков". В основе рукописной повести лежит, 
очевидно, версия ал-Антакй, о чем свидетельствует совпадение содер
жания эпизодов и исходный порядок их расположения. Однако в руко
писи эта история настолько сильно сокращена, что выпала знаменитая 
сцена знакомства Джамйла и Бусайны — перебранка в Вадй-л-Багйд;
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урезана также сцена, в которой Буеайна узнает о гибели любимого — 
в ней отсутствуют знаменитые слова героини: "Если ты сказал прав
ду — то убил меня, а если солгал — то опозорил"26.

Повесть об сУрве и сАфре также изложена весьма кратко. От
дельные эпизоды имеют иснады, состоящие из одного, редко из двух 
имен. Очевидно сходство с версией ал-Антакй: совпадает количество, 
содержание и расположение эпизодов. Составитель пересказывает по
весть своими словами, но очень близко к тексту антологии "Украше
ние рынков"; некоторые эпизоды совпадают дословно. В повести ру
кописи и у ал-Антакй имеется всего два вида "несюжетных" эпизода. 
Первый — рассказ сборщика налогов, который видел больного сУрву 
и его мать2 ; во втором описаны могилы влюбленных, на которых вы- 
росли два дерева, и кроны их переплелись .

История о Кусаййире и сАззе состоит всего из двух эпизодов, из 
которых один "несюжетный" — споры людей о том, кто же был боль
ше влюблен: Джамйл или Кусаййир, и все отдали предпочтение Джа- 
мйлу, — а второй сюжетный — рассказ о том, как Куеаййир, изму
ченный жаждой, разискивал сАззу. Последний эпизод отсутствует в 
"Книге песен" и в антологии "Украшение рынков".

Таким образом, сравнительный анализ текста рукописи осталь
ных пяти историй о влюбленных поэтах-бедуинах показал, что:

— со временем наименьшее изменение (по сравнению с "Кни
гой песен") претерпели повести о Таубе и Лейле ал-Ахйалиййе, о 
Кайсе и Лубне;

— история об сУрве и сАфре слегка сокращена; ее эпизоды с 
течением времени стали располагаться в логической последовательности;

— очень сжато изложена повесть о Джамйле и Бусайне, несмот
ря на относительно высокую популярность поэта. Трудно сказать, чем 
вызвано такое пренебрежение к личности поэта и его стихам;

— история о Кусаййире и сАззе, по-видимому, была сравни
тельно мало известна и к XVIII в. от этой повести в рукописи оста
лись лишь два эпизода: составитель по неизвестной причине не поже
лал уделить внимание самому сюжету.

Далее мы приводим полный текст и перевод всех эпизодов по
вести о Маджнуне и Лейле, содержащейся в рукописи, которые не 
удалось обнаружить в источниках, привлеченных для сравнительного 
анализа.
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тавйл
"Говорит б. Халаф: Как похож этот рассказ на рассказ о некой 

возлюбленной, принадлежавшей ан-Насру б. Сасйду ал-Килаби. Он 
сказал: один человек из нас полюбил девушку, которую звали Лейлой. 
И вот однажды, когда он был на берегу Евфрата, мимо него проплыл 
моряк, который правил кораблем, повторяя: "Лейла! Лейла!" Это воз
будило в нем страсть и взволновало; он вспомнил свою возлюбленную 
и сказал:

Горе тебе, о ты, моряк, который лишил мою ночь сна,
Призывая Лейлу, в то время как корабли плывут.
Ты призываешь, не понимая, кого ты зовешь,
Хотя ты знаешь благодаря чему

ты идешь прямым путем и
[благодаря чему] сбиваешься".

ли сты  146— 15а
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тавйл
"Сказал Рибах б. Хабйб: рассказал мне один амирнт, что од

нажды (после замужества Лейлы и потери разума Кайсом) к ним при
шел какой-то человек и спросил о Маджнуне. Ему сказали: "Что тебе 
нужно от него?" — Хочу увидеть его и кое-что сообщить". Ему отве
тили: "Скажи нам, так как он не поймет то, что ты ему скажешь. — 
Ну хотя бы покажите мне его". С ним послали человека, и он искал 
Маджнуна до тех пор, пока не нашел. Человек этот сказал Маджнуну: 
"Любишь ли ты Лейлу?"— Он сказал: "Да".—иВ таком случае, что от
влекает тебя от ее любви, ведь она больна, [а] ты не приходишь к ней 
и не спрашиваешь о ней ". Говорит рассказчик: Он [Маджнун] глубоко 
вздохнул, так что я подумал, что душа покинула его тело. Потом под
нял голову и сказал:

Говорят, что Лейла в ас-Сифахе29 больна. В таком случае,
почему же ты отвлекаешься [от нее], когда ты [ее] друг? 0 

Да напоит Аллах больных в ас-Сифахе. Поистине я каж
дому убогому в ас-Сифахе сострадаю".

л исты  15а— 156

¿и  J !  t ld
(j-i 4 **̂  oiSuLua (_>ua5 ¿ya (JajCLluI

(j) jxU j Aj  jU* ¿,j ^uaS J-cuoxâ ljL jjjïJIj

(¿ lis  <Ü (J lS j  4_» . <*vf.là A jju îu ls  6J<7iÎ4j < Ü L . ¿jC, (J L u ji <ü

4jJ I C O - i . ‘Lo^l â  L̂ JLa j j  ‘*1 (3 edi J b ^ l  j j l

{►4**' £>=4 *JJjU ^  ^  ^  СхЭ‘*пЛ'>±
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¿¿Ы  ^ 1  ̂ 11

¿>* 6* 1а. £д^Лы1| 1̂с> 1о1 а <] £а1 ^ 1 ) 1лд ¿1л_д ¿)1 ^
* ^

¿*>3 J  (5 ^  Ь̂ьй £з^=Л ¿У1 ьи 1с1 <] 1^134 и̂и̂ З

<0 )^11а 1д1а ^*_дЫ ^1  Иъ.1 и п1) ^^1 ^)Лд1^ 1̂  I д) * 4л 1с. (^¿лЗиш \

^1  ^-»1^3 43л^г Л  ^ 1  ¿уь -̂¿эи>̂ 1д_» <] 4 ал  ^ д ^ а Л  ¿уь Ал.\.л <¿1)3

^^¡¡Ь 1ххи|^ 1д 1 у.5д

И* ¿ м  Ш ¿ЗУ,
I х ^

\̂-1, У Л ?1 <1*4 11̂ , |  С о * *  < Л  *  с * £ з * Ц З

вафир
"Сообщил нам Ибн ал-Басунй, ссылаясь на Абу Мусаза ан-Ну- 

айрй, что Марван б. ал-Хакам назначил человека из племени Кайс для 
сбора садаки с племени Касб б. Рабйса б. сАмир, а это Кайс, ал-Ху- 
айш, и Джа°да.

Этот человек усльппал рассказ о Кайсе б. М^азе, то есть Мад- 
жнуне банй сАмир, приказал привести его к себе и спросил о его по
ложении и попросил прочесть стихи. Маджнун прочел, [сборщику 
податей] понравилось, и он сказал: "Будь при мне — и я устрою для 
тебя хитрость в деле Лейлы, чтобы соединить тебя с ней ", И Маджнун 
был при нем. Он стал приходить к этому человеку и беседовать с ним. 
А у племени банй сАмир было место собрания, на котором они соби
рались каждый год, где присутствовал правитель этого места, чтобы не 
было между ними спора. И вот настало время [собрания]. Кайс сказал 
сборщику налогов: "Не позволить ли мне посетить это собрание вме
сте с тобой?" Тот разрешил, и когда Кайс собрался пойти, к сборщи
ку податей пришли люди из рода Кайса и сказали: "Он попросился 
пойти с тобой только для того, чтобы увидеть Лейлу и поговорить с 
ней. Кое-кто из ее рода настроен против него, и султан разрешил без
наказанно пролить его кровь, если он придет к ним". Когда они сказа
ли это, сборщик податей запретил Маджнуну идти с ним и предложил 
ему несколько длинноногих верблюдиц из числа верблюдов [получен
ных в счет] садаки. Маджнун отверг это и сказал:
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Я отказался от верблюдиц корейпшта, когда для меня ста
ло очевидным нарушение им обещания.

И они ушли, устремляясь к своей цели [на собрание] и ос
тавили меня в сильной печали, которую я пытаюсь лечить"31.

лист 226

jS ü l *)_) L J-S  j ¿ь. дЗ b j a  <ül

oL>~> ¿yz L») JLS Lia La cil <L̂ .L̂ . CxS^ Су“ ^

(jlâ p n l  ¿u*^ ¿уь Caj) J j  CjjJ^ >Ü (Jliâ l(j ( 3  <L3 U

ÜL3ÂJ j à j  d^liS ¿L»

(J j S l II C iS L u »  jS_3  ^ j l  V w l <-¡Su^ *  (_yjuJ Lsl^ .Ij  J t l ¿

басит
"Говорят, что он [Маджнун] вьпнел однажды и подошел к ее 

[Лейлы] стану; но вот вышел [из становища] юноша и, увидев его, не 
одобрил это. Юноша спросил его: "Кто ты будешь, и что у тебя здесь 
за дело?" Маджнун ответил: "Я из [племени] Хузаса. У меня заблуди
лась верблюдица, и я вышел поискать ее ". [Юноша] сказал: "Лжешь! 
Ты — Кайс. Возвращайся туда, откуда ты пришел. Если [люди] племе
ни схватят тебя, то убьют". Маджнун ушел со словами:

О как стыдно мне стоять среди ваших шатров 
И [слушать] слова вашего доносчика: Кто ты, человек?
Я ответил: Растерявшийся, сбившийся с дороги.
Укажите мне дорогу, и я буду трудиться ради любви к вам.
Он сказал: Возвращайся. Дорога не здесь.
Что же мне делать, когда мои оковы стали невыносимыми".

лист 256
j) j —ole die. Ül LoJüui JlS (jl till j  «tifl

J>) CioJSj *_>£*-> <JJ l?LJ ¿¿С Jlfl (y a  ¿ jC  JlS (jjluS L jAJ J lS i *La»
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"Рассказывали о нем и другое. Говорят, что Кусаййир сказал: 
"В то время, когда я бьи у Маджнуна банйсАмир, приехал всадник и 
произнес: "Крепись, Кайс". Тот ответил: "Из-за [потери] кого [мне 
крепиться]?" [Всадник] ответил: "Из-за потери Лейлы". Он [Маджнун] 
сел на своего верблюда, я — на своего, и мы приехали к стоянке рода 
[Лейлы], ему указали ее могилу, он подошел и стал целовать ее [мо
гилу], приникать к ней, вдыхать запах ее праха и читать стихи. Затем 
вздохнул и умер. Я похоронил его".

листы 26а—266

£)& ¿я Лось.1 ¿уС. ^<>-»¿11 ¿И ¿)-Л

¿1Ло -̂¡1 Ы  и \ 3  Л̂ _)1 ,_)15 Со_Л <1)1 Лл£.

|_)1да 1д-А 1о ^  <-|_уа^иаЛ (3 >Лс 1а

<-1 *̂ (_у-Ь (_)15 Са15 ^ 1 >;-к!-<-<=> (3 ^  1л

тавил д ^ |  лл.1^1 <11) VI <Л V )дд ¿у* ¿у.ил.1 Ь> ^  ,_)13

"Говорит Ибн ал-Марзубан: рассказал мне Мухаммад б. ал-Фадл 
со слов Ахмада б. Мухаммада ал-Аздй, а тот со слов сАбдаллаха 
б. Хумама, который сказал: "Вышел я по кое-каким делам и вдруг 
увидел Ибн Абй Малика, сидящего в пустыне между Хирой и Куфой. 
Я спросил: "Что ты делаешь здесь?" — Он ответил: "То же, что делал

тавил 1а5> ,_рь ^  <Ло
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обычно наш друг". — "А кто ваш друг?" — "Маджнун бани сАмир." 
Говорит [рассказчик]: а возле него лежал камень. Он взял его, побе
жал за мной, и камень пролетел мимо меня. Я вернулся и сел поодаль 
от него. Он сказал мне: "Клянусь Аллахом, не хорошо и не красиво 
он сказал:

Я полюбил тебя, когда на моих глазах [была] пелена.
Когда она рассеялась, я отказался от [всех] своих друзей.
[букв.: я отрезал от своей души ее друзей].
Почему он не сказал так, как сказал я:
Любовь поразила меня величайшим свои горем 
Взяла меня в осаду разлука с любимой.
Терпение! Может быть, судьба соединит меня

Потом он сказал: "Что же лучше этого? Нет бога, кроме Аллаха еди
ного единственного. Он — всевышний — определил, решил и уравнял".

лист 266

"Сказал ал-Марзубан: Рассказал мне ал-сАббас б. Мухаммад 
б. сАбд ар-Рахман ал-Ансарй, который говорил: я слышал, как “Абд
аллах ибн Идрйс говорил: "Я видел Ибн Абй Малика в месте, которое 
было покрыто пеплом. У него был кусочек гипса, которым он писал и 
пытался разглядеть белизну гипса на черноте пепла. Я сказал: "Ибн Абй 
Малик! Заклинаю тебя отцом, что ты делаешь?" — Он ответил: "То

открыто с любимым другом или с поджидающей смертью.

.ЛЗ <3 ¿ 1 ) 1 а  ^ > 1  ¿)-)| ^  О » л ' и

^ 1  <3 (_)><зьэЛ Ц-» -Ч̂  (_)*">■•>

^ииси 1« 1 ^м -̂Л 1л ¿1Л_о Си1 -̂»1-; <^13^>1 ^ 1  С-|1 йЧ

тавил
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же, что делал наш друг, то есть Маджнун банй сАмир". Говорит [рас
сказчик]: я спросил: "А что он делал?" — Он сказал: "Разве ты не 
слышал, что он сказал:

Сегодня вечером нет у меня [другого] выхода, кроме как 
пристраститься к собиранию камешков и писать на пепле.

Я пишу и смываю все то, что уже написал, своею слезою, 
а вороны [разлуки] уже поселились в доме.
Я сказал: "Нет, не слышал ". — Он рассмеялся, затем сказал: "Я 

слышал слова бога всесильного и всемогущего "Разве ты не видишь 
твоего Господа, как он протянул тень?"32 Слышал ли ты его или ви
дел, Ибн Идрйс? Это слова арабов".

листы 266—27а

(_)13 <-»^0 1а 15>А Ц_г) <у

и|^д * 1̂ 4-^с 1 >̂) V)

¿Да».» (ЗЬш *̂*1 I‘И/п!

тавил

<1 1^ 1 ^  ¿уь <-»£. СдЛ < Ш ,_)13

1д >1 -̂ < и 1д1а;а 1 ¿д1иЛ ,_^1 (у а 1а 
"Рассказывают некоторые знатоки адаба со слов Мухаммада б. Абй 

Насра ал-Аздй, который сказал: "Я видел в Басре сумасшедшего, си
дящего на обочине дороги в [квартале] Мирбад. И всякий раз, когда 
мимо него проезжали всадники, он читал стихи:

Эй, йеменские всадники! Заезжайте к нам,
Ведь наша любовь уже стала йеменской.
Мы спросим вас, тек ли Насман33 после нас?
Нам мила долина Батн-Насман.

Говорит [рассказчик]: Я спросил о нем. Мне сказали: "Это че
ловек из жителей Басры, у него была двоюродная сестра, и он ее лю
бил, но ее выдали замуж за человека из города Таиф, и тот увез ее, а 
он сошел с ума из-за нее".
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лист 28а—286

lolá (^*3 ^1 (Jjbl JL5 ¿ул ^iíLaJI
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Lo ^JujSuLlo 11 <JJL o l 54 \<¡Ac, cjlLiSU ol^JI ¿y> IíjIIdj UL^3 <1)1^
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lii-Д̂  cÜl j i  <111 ^  11 a ̂  CilSe O-SLc 11 ̂ lSc> Q \ 1 ¿ и ĵl Ca&'Sw jSJ <4_Û 3 JlS
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¿küá  v i j  ¿ i b  ¿ u  * i ¿ 4 ¡ vi ja llJÍ U j

тавил LoS Cju£i düj CjloJ  <ÜJlj uUi cJlSj ^ lc  cJaSU
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тавил с ^ ) Ц 9 1 ^ 3 ^ 1  ̂  <111 ̂  (уа5иш и №

1̂1)31 (3 ' (3 ^  ‘ ^  !л̂

"Со слов сАббаса б. сАлй: некий житель Медины позвал меня к 
одной женщине, которая поет. И когда мы вошли к ней, оказалось, она 
красивейшая из людей лицом, но выглядела она осунувшейся, была рас
сеяна и молчалива. Мы стали развлекать ее шуткой и разговорами, 
однако то, что она скрывала, мешало ей [воспринимать это]. Я сказал 
себе: Клянусь Аллахом, у нее была любовь и помешательство, — и я 
подошел к ней со словами: "Ради Аллаха, почему бы тебе не доверить 
мне то, что с тобой?" Она ответила: "Мучение от воспоминаний и по
стоянные мысли, пустота домов и страсть к тому, кто ушел ". Потом 
она взяла уд и запела:

Аллах захотел, чтобы я умерла от любовной страсти.
И я не властна над тем, что присудил бог.
Воспоминания приведут меня в пучину для гибнущего,
Но я не покидаю воспоминания о любимом.
Было в моем сердце, когда он удалился, стремление к нему.
Оставил он меня одинокой, мишенью для копий.
Прервались известия между ним и мною,
Потому что цель далеко, и растянулись пути-дороги.

Говорит [рассказчик]: Клянусь Аллахом, я испугался, что она 
похитила мой рассудок, когда пела, и я сказал: "Да сделает Аллах ме
ня выкупом за тебя. То, что привело тебя к тому, что я вижу, достой
но такого [сострадания]. Но, клянусь Аллахом, людей много. Если бы 
ты отвлеклась с другим, — может быть то, что [происходит] с тобой, 
утихло бы или облегчилось: ведь древний [поэт] сказал:

Я воздерживался от наслаждений, когда она ушла.
Я сделал обязательным для своей души воздержание,

и она [душа] пребывала [в нем].
Душа — только такова, какой делает ее юноша:
Если она сильно желает, то стремится [к этому],

а если нет — то утешается.

Она приблизилась ко мне и сказала: "Клянусь Аллахом, я же
лала этого, но я была, как сказал Кайс б. Зарйх:

Когда его сердце отвергло все, кроме непреодолимого желания,
И не отвлекли его ог Лейлы ни деньги, ни сородичи,
Он утешился другой, кроме нее, и вот та,
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С которой он утешился,
привязалась к Лейле и

не перестает думать [о ней].

Говорит [рассказчик]: Клянусь Аллахом, заставили меня пре
кратить беседу с ней ее доказательства, следующие одно за другим. Я 
не видел [женщины], подобной ей по облику, и равной ей по образо
ванности.

листы 286—296
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1л lil ^.JL^ Ij^JI ¿̂ CLJ

тавйл

Lâ jO (-1111 ЛхС jU l j*-3 <cLlu 4л1с 1 w ti* л .̂ ÎaJI K3i и4 ijjL^Jl о va.Q

(j^JLaJkl ^ j l i l  ĵ_kl ^ hjlS ^ juJuu ^JuJlC L  J l& i ¿jJ lill CjJ)* ̂  11 <*!**"* 1 e
 ̂  ̂о »« 0  ̂0̂  0̂

s ^ o  ¿>dl5xJ) U2xu^pc J l j c  * ¿>1=4 £y* b j& ffi <^5j

L-JÛC <lc ĴJO ¿>̂-1̂5 * C5  ̂ >3̂  ̂ L-Âj AJI ¿)1 ^JLU^3 5li

тавйл

-̂î )jL.XiXj> nil £уъ <LluSJ .̂ ÎaJI

(JjLfl ^ jj) )̂JlC (jlS <Llu&j ^ ic  (J.̂ .C lÂJ 4-2k̂ j dll 11 JaC JlSi

V î jû C .̂^UJl JLuu 6 î^oS ¿jC ijjU J i _)jalj

^U-ul^j b S i j  (3 43^1^ J -ьо 4j| V )

) i* J  ¿ y b  ^ ._ )l3 i l 3 j 3 j  * jt^ULAJ) L a  ( J ^ l l J l  j i S i i  l i e

тавйл
"Со с^рв Абу Рейхана, одного из служителей сАбд ал-Малика 

б. Марвана, который сказал: Два дня каждой недели °Абд ал-Малик 
принимал всех [подданных]. И вот однажды, когда он сидел на террасе, 
ему были принесены записки. Вдруг ему в руки попала неподписанная 
записка, в которой говорилось: "Не захочет ли эмир верующих прика
зать такой-то своей невольнице спеть три мелодии, а потом пусть свер
шится приговор, какой он пожелает". От этого сАбд ал-Малик вспы
лил и сказал: "Рибах! Приведи мне написавшего эту записку". Вышли 
все люди, и к халифу ввели юношу, словно измученного страданием, 
подобно непорочным и самым красивым юношам. И сказал сАбд ал-Ма
лик: "О юноша! Это твоя записка?" — "Да, о эмир верующих".— "Что 
же обмануло тебя в отношении меня? Клянусь Аллахом, я обязательно 
изуродую тебя и повергну в прах. [Однако] твой взгляд — взгляд чело
века смелого. Привести невольницу!" Ввели девушку, которая словно 
осколок луны, а в руках у нее уд. Ей предложили стул, и она села. сАбд
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ал-Малик сказал: "Приказывай ей, юноша". Тот сказал: "Девушка, спой 
мне стихи Кайса б. Зарйха".

Моей душе было бы достаточно,
если бы продлилась ее любовь,

однако мир — обманчивая вещь.
До того, как обнаружилась [наша] любовь,

мы все были в самом счастливом положении 
благоденствия и радости.

Но не переставали [говорить] сплетники,
пока не предстала нам любовь искаженной 
[букв.: повернутой животом на спину].

Она спела. Юноша разорвал на себе всю одежду. Сказал сАбд 
ал-Малик: "Она споет тебе второй мотив ".Юноша попросил: "Спой 
мне стихи Джамйла ".

О если бы я знал, проведу ли я
[еще] ночь в Вадй-л-Кура, тоща бы я был счастлив.

Если я скажу: Бусайна! Что убьет меня из любви [к тебе]? —
Она ответит: Прочное и увеличивающееся.
А если скажу: верни часть ума —

я буду жить с ним среди людей. —
Она скажет: Это далеко от тебя.
Не встречу я отказа в том,

чего пришел просить, и любовь к ней,
возобновляясь не приносит пользу.

Любовь моя умирает всякий раз,
когда я встречусь с ней, и оживает,

когда я расстанусь с ней, и возвращается.

Невольница спела, и юноша упал, потеряв сознание на некото
рое время, потом пришел в себя. Сказал сАбд ал-Малик: "Приказывай 
ей. Пусть споет тебе третью мелодию". И он сказал: "Девушка, спой 
мне стихи Кайса б.ал-Мулауваха ал-Маджнуна".

Среди соседей, уходящих утром из долины Ваджра, моло
дая газель, потупившая глаза.

Не считай, что скиталец тот, кто уходит, — тот, от кого
уходишь ты — скиталец.
Она спела. Юноша бросился вниз с террасы и не успел достичь 

земли, как разорвалось [его сердце]. сАбд ал-Малик сказал: "Горе ему! 
Он поспешил покончить с собой. Я предполагал, что он сделает что- 
нибудь другое". Он отдал приказ, и невольницу вывели из его дворца.
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затем он спросил о юноше. Сказали, что он чужеземец, и известно лишь 
то, что он три дня назад выкликал прикладывая руку к голове:

Завтра станет больше плакальщиков из нас и вас.
И мой дом отдалится от ваших домов".

лист 296—30а

|Дд£ <u) UJ1 JU l-ПН Л'С ¿jjI -у л (3 IlLa jjio biŜ

(_ )̂j jj) <Llû5 4j  <Ll1c ¿»b jfc j цЛ1лп! I Lû̂jj

43Mà (^Lôia Лл.1 <uMi ^J1 (jl

_>̂ -Î 4jLuIjj 4j31a3 «ull ¿jl ja I j  i ii JàllcLâ

l_)iî 17.1) p̂LÜJ J  çcxijuj ŷXc, ĴL* ... JA.iAji jjl

U. ^-ûvii-âJl Jls <, i 1411 ¿^1 J lâ j <Uuo >i~i.ll (jUSjJI jjlSLâ

UbltÎsü)

тавйл

J^ Sj <̂w в <ül ^ Ijà JI  6_)jlsu (_j-â j  jjj| <1дс 1_д11 и

<l Lü C  u Q U j I ^ S J  U .A . i |Л  t l  I i л К  -v V  ^ e ^ y C i l l  C jlîI

"Рассказьшают, что похожее произошло на собрании у Сулай- 
мана б. сАбд ал-Малика. Сказал ал-Джахиз: Однажды он сидел, при
нимая жалобы на несправедливости, и ему представили записки. Вдруг 
перед ним оказалась записка, в которой говорилось: "Не захочет ли 
эмир верующих направить ко мне такую-то (имелась в виду одна из 
невольниц), чтобы она спела мне три мелодии." Разозлился Сулайман 
и приказал [слуге] выйти к нему [автору записки] и принести его го
лову. Затем за одним слугой послал другого и приказал ему привести 
этого человека...34 банй сАмир, который бродит с дикими зверями и 
беспрерывно говорит стихи. Всадники воспринимают стихи с его слов 
и передают их. Сказал Ибн ал-Халаф со слов ал-Фахзамй: Когда ска
зал Маджнун:

Присудил [Аллах] ее другому,
а не мне и испытывал меня любовью к ней.
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Неужели он [не мог] испытать меня
чем-либо [другим] кроме Лейлы? —

он лишился рассудка. А Ибн ал-Джаузй говорит, что он [Маджнун] 
потерял зрение35. Ал-Газалй сказал, что он слышал, как некий чело
век говорил [так]: ты препятствуешь нашему приговору, противишься 
нашему решению, — и [тогда] он лишился рассудка"36.

лист 526

I fL a J lj  ».И j  (JjJcu AjLuoJs «t-lj

¿yb i.ll II JaC. <Ual j  1дА L i l j J l j

¿ U j б1д̂ _}3 <4_JLc^ ■ a < Д j  V  Lo CjL>1̂ -̂ -11̂ 9 _)LjA.VI

j&<\} Л »1) <Лп1»1| ¿ya o lS ill (J[_jA*Jl la lLaJl ‘llS j Lo 4jlo Li_j^j Lcl^

<111 Ja s  Lo <J j^Liil <3 (t̂ 4 чЮ *~̂.А ^ с <-Ijl .̂V1 <3

JIa3 <111 (_r b o j L>̂  (SJjJ if!*' <4*^ с г О ^  J^®

jX lu  I c lj J C  «111 frLJjl ¿У> ¿>l£ JAle  (XJA^jO J jS j  <ul <l£.

l^ jjS  1ft П I I) ц.,1 i IIJ <111 ^1 &iA^3 <11 llj]  <j^JLaj <JL&

"Ему принадлежат многочисленные касыды, перечислять кото
рые [слишком] долго. А его стихи — высокого класса, превосходней
шие и сильнейшие. Жил этот Кайс во время [властвования] Марвана и 
сына его сАбд ал-Малика. И о нем приведено из сообщений и расска
зов то, что не ограничено и неописуемо, а большая часть их содержит 
ложь, из-за чего мы их опустили, а привели только то, что передавалиО о
ученые , чьи свидетельства принимаются в расчет, люди надежные из 
почитаемых ученых. Упомянул ал-Газали в "Оживлении [наук веры]". 
Он видел Маджнуна банй сАмир во сне и ему [Маджнуну] было сказа
но: "Что сделал с тобой Аллах?" — "Он простил меня и сделал меня 
укором для любящих [его]". И передал со слов ал-Джунайда (да сми
лостивится над ним Аллах), когда тот говорил, что Маджнун банй 
сАмир был одним из святых Аллаха велик он и славен, ибо он при
крыл его положение помешательством"39.
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T h is  m a n u sc r ip t en tered  the  lib ra ry  o f the  o rien ta l d ep a rtm en t 
w ith  th e  co lle c t io n  o f m a n u sc r ip ts  o f sh e ikh  Tantaw i and co n ta in s  
the  s to r ie s  abou t the  w e ll-know n A rab ian  poe ts o f the  U m ayad  p e 
riod: K a is  b. a l-M u lauw ah  (M ajnun, 7 A. D.), poe te ss  Le ila  al- 
A hya liyya  (7— 8 A. D.), K a is  b. Tharih  (7 A. D.), Ja m il b. M a cm a r 
(7— 8 A. D.), cU rw a b. H izam  (7— 8 A. D.), Ku thayy ir (7— 8 A. D.); 
and th e  love s to r ie s  con ce rn in g  w ith the  poet a l-cA b b a s  b. a l-A h n a f 
(8 A. D.), the  kha lif H arun a r-R a sh id  (8 A. D.), the  w az ir J a f a r  al- 
B a rm a k i (8 A. D.).

The  re su lts  o f the  study  on the  h isto ry  o f the s to r ie s  about poe ts 
revea led  the  s im ila r ity  betw een the  genera l p lot o f the  m a n u sc r ip t 
s to r ie s  and the  s to r ie s  o f o ther sou rces. So m e  ep isod e s  added to 
th e  s to ry  abou t M a jnun  prove the  g rea t popu la rity  of th is  poet.
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